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Аналогия как инструмент и источник
ошибки
Эпиграф

«Все наши рассуждения о фактах основаны на своего рода аналогии».

Дэвид Юм, «Исследование о человеческом познании», IX, §82. Начальный фрагмент
предложения; собственный перевод United Wisdom с английского оригинала. Юм говорит
о своём объяснении выводов из опыта, а не о доказанной универсальной технике
мышления.

О чём эта статья
Когда незнакомое называют знакомым, появляется опора для разговора. Команда
напоминает оркестр, обучение — выращивание сада, трудный разговор — переход через
мост. Такие сравнения могут показать связь, которую трудно выразить сразу. Но вместе
со связью они приносят чужие правила: оркестру нужен дирижёр, садовник
распоряжается растениями, мост ведёт на другой берег. Не каждое из этих правил
подходит людям и обстоятельствам, которые мы обсуждаем. Статья предлагает
рассмотреть аналогию как ограниченный перенос отношений: что именно
сопоставляется, какой вывод предлагается и где перенос перестаёт работать. Мы
обратимся к аристотелевскому описанию метафоры, рассуждению Юма об аналогии и
евангельской притче о потерянной овце, сохраняя различие их задач. Центральным
примером станет вымышленная группа, готовящая общее помещение. Её сравнение с
оркестром поможет отделить удачный образ координации от необоснованного
требования подчинения. Практическая задача — получить вопрос для проверки, не отдав
красивому образу право решать за нас.
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I. Что переходит из одного случая в другой
Группа соседей собирается привести в порядок помещение для общих встреч. Один
умеет составлять смету, другой готов красить стены, третий договаривается о доставке
материалов. Работы зависят друг от друга: невозможно наносить покрытие до
подготовки поверхности, а закупать всё без размеров рискованно. Кто-то говорит: «Мы
как оркестр; каждый играет свою партию». В этом вымышленном примере аналогия
сначала делает вполне определённую работу. Она выделяет связь между различными
действиями и общим результатом. Полезность этой связи можно обсудить, не
соглашаясь со всем устройством оркестра. Группа не обязана превращаться в
музыкальный коллектив, чтобы увидеть необходимость согласования.

Для такой проверки нужно назвать обе стороны переноса. Знакомый случай —
совместное исполнение музыки. Обсуждаемый случай — подготовка помещения.
Предлагаемое отношение — отдельные действия должны учитывать действия других
участников. Если речь идёт именно об этом, вопросы становятся конкретными: какие
задачи предшествуют другим, кто сообщает о задержке, где требуется совместное
решение? Сходство звучаний, профессий или инструментов здесь несущественно.
Аналогия работает через выбранную связь, а не через общее впечатление похожести.
Указание связи уменьшает неопределённость: разные люди могут понимать одну
красивую фразу совершенно по-разному, даже если дружно соглашаются с ней на
первой встрече.

Сразу полезно спросить, какой вывод должен перейти вместе с отношением. «Нам
нужно согласовать последовательность» и «нам нужен человек, чьи решения нельзя
оспаривать» — разные утверждения. Первое касается зависимости работ, второе
касается власти. Из образа общего исполнения второе не следует автоматически. Его
сторонник должен отдельно объяснить основания, пределы и условия такого
полномочия. Это авторский способ разбирать сравнение, а не реконструкция правила
древнего мыслителя. Он позволяет оставить удачную часть образа и отклонить лишнюю,
не объявляя аналогию либо безупречной, либо бесполезной целиком. Для разговора это
существенное различие: частичное согласие ещё не является согласием на все
последствия.
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II. Сходство отношений не означает одинаковость предметов
В XXI главе «Поэтики» Аристотель включает перенос по аналогии в описание метафоры и
объясняет его через пропорцию: отношение второго к первому сопоставляется с
отношением четвёртого к третьему. В его примере вечер относится к дню так, как
старость к жизни. Это позволяет назвать старость вечером жизни. Прочитанный текст
обсуждает поэтическое употребление слова, а не проверку современного
управленческого решения. Его ценность для нашей темы ограничена одной точной
подсказкой: внимание можно направить на отношение между предметами, не
утверждая, что предметы тождественны. Такое сопоставление оставляет место и для
различия, и для выразительности.

Если вернуться к группе соседей, отношения «моя задача — общее дело» и «моя партия
— исполнение» действительно можно поставить рядом. Однако общее дело не
обязательно имеет заранее написанную партитуру. Участники ещё обсуждают, для чего
нужно помещение, сколько средств допустимо потратить и кто вправе пользоваться
результатом. В музыкальном образе эти вопросы могут остаться за кадром, хотя для
проекта они существенны. Поэтому даже структурное сходство не переносит всю
структуру. Оно выделяет один участок, оставляя другие неподтверждёнными. Назвать
участок прямо — значит не дать слову «оркестр» незаметно ответить на вопросы о
целях, собственности и участии, которые группа пока не решила.

В повседневном разговоре это различие можно выразить без специальной
терминологии: «Наши действия похожи в том, что зависят друг от друга; наши права и
обязанности из этого сравнения не следуют». Такая фраза не обесценивает образ.
Напротив, она сообщает собеседникам, как им пользоваться. Аналогия становится
предложением рассмотреть определённую связь, которое можно уточнить или
отвергнуть. Иногда после уточнения сравнение утрачивает часть блеска, зато остаётся
применимым. Иногда обнаруживается, что сходство касалось только настроения:
хотелось почувствовать единство, а не объяснить порядок работ. Это тоже допустимая
задача образа, если её не выдавать за основание решения о том, кто должен руководить
остальными.
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III. Объяснение, предположение и доказательство
Одно сравнение может выполнять несколько задач, но эти задачи требуют разных
ответов. Для объяснения достаточно сделать уже обоснованную связь понятнее. Если
последовательность ремонта установлена по свойствам материалов и состоянию
помещения, образ вступления инструментов может помочь её запомнить. Для
предположения аналогия предлагает ещё не проверенную возможность: возможно,
короткие совместные обсуждения будут полезнее несогласованных действий. Здесь
требуется выяснить условия, при которых это возможно. Для доказательства нужно
обосновать сам вывод. Узнаваемость музыкального образа этого не делает. В нашем
примере все три роли могут появиться в одном разговоре, поэтому их приходится
отделять по предложенному действию.

Предположим, участник говорит: «В оркестре все следят за общим темпом; нам тоже
нужно встречаться каждый вечер». Первая часть описывает выбранный образ, вторая
предлагает расписание для людей с разными обстоятельствами. Между ними находится
непоказанный переход. Почему вечерняя встреча необходима? Какие сведения нельзя
передать иначе? Что произойдёт, если кто-то отсутствует? Нужно ли всем
присутствовать при обсуждении каждой задачи? Эти вопросы не опровергают
необходимость согласования. Они проверяют именно предложенную форму. Возможно,
достаточно общего списка зависимостей и двух встреч на важных этапах. Возможно, без
очного обсуждения отдельный вопрос не решить. Выбор определяется устройством
задачи, а не жанром сравнения.

Так можно сохранить инициативу, не требуя немедленно доказать каждую догадку.
Человек вправе сказать: «Образ оркестра подсказал мне попробовать общий короткий
разбор». Тогда участники обсуждают пробу, её цену и условия прекращения. Слабость
возникает, когда предположение предъявляют как уже установленную необходимость:
«Любой настоящий оркестр делает так, значит, отказ разрушает наше дело». В этой
формулировке сравнение начинает оценивать участников раньше, чем проверена
предлагаемая мера. Возвращение к статусу предположения снимает лишнее логическое
требование, хотя само по себе не гарантирует согласия или спокойствия. Оно лишь
делает видимым, какая часть предложения пока остаётся открытой и что для её оценки
нужно узнать.
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IV. В каком смысле пример знаком
Аналогия обычно опирается на случай, который кажется понятным. Но кажущаяся
знакомость ещё не означает знания. Участники могут знать оркестр только по
сценическому образу: дирижёр поднимает руки, музыканты одновременно вступают,
публика слышит цельное произведение. Подготовительная работа, выбор интерпретации,
профессиональные договорённости и способы разрешения разногласий при этом
неизвестны. Если из такого поверхностного представления выводить устройство общего
проекта, мы переносим не проверенные отношения, а собственное воображение о них.
Для нашей статьи это не эмпирическое утверждение о всех слушателях: это возможная
слабость конкретного рассуждения, которую можно обнаружить вопросом к его автору.

Юм в IX разделе «Исследования», §82, связывает силу вывода по аналогии со сходством
сопоставляемых случаев и различает его степени. Далее, в §§83–85, он обсуждает опыт
и привычку животных, предлагая философское объяснение, а не современный
экспериментальный результат. Здесь нам нужен ограниченный вопрос к собственному
переносу: что мы действительно знаем об исходном случае и что в нём существенно для
предполагаемого результата? Количество красивых общих черт не заменяет ответа. У
оркестра и группы есть люди, расписание, помещения и расходы; перечисление этих
совпадений ещё не объясняет, какой порядок руководства будет оправдан в нашем
проекте.

Если исходный пример неизвестен, есть два честных выхода. Можно изучить нужную его
часть, не обещая знать весь предмет. А можно заменить его более близким случаем, о
котором участники способны говорить предметно. Например, совместная подготовка
ужина может дать понятный разговор о сроках и доступе к кухне, хотя тоже не решит
вопрос власти. Иногда лучше отказаться от аналогии на данном шаге и прямо описать
зависимость работ. Такое решение не свидетельствует о бедности воображения. Оно
показывает, что образу отводилась служебная задача, а не роль обязательного языка.
Если понимание требует сначала освоить ещё один сложный предмет, сравнение может
увеличивать, а не уменьшать неопределённость.
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V. Какие различия способны изменить вывод
У всякой аналогии можно найти множество различий. Музыканты держат инструменты,
соседи держат валики; на концерте есть слушатели, во время ремонта их может не быть.
Само наличие различий ещё не разрушает сравнение. Нужно спросить, меняет ли
конкретное различие предложенный вывод. Для разговора о последовательности
действий разница между скрипкой и кистью обычно несущественна. Для требования
единой интерпретации она может оказаться важной: участники проекта ещё не
договорились о желаемом результате. Проверка становится полезной, когда связывает
различие с решением. Иначе спор легко превращается в соревнование по перечислению
несовпадений, которое не проясняет ни одну зависимость.

В нашем условном проекте решающим может быть добровольность участия. Кто-то
готов помочь только в один день, другой предоставляет материалы, третий хочет
участвовать в выборе назначения помещения. В образе профессионального исполнения
могут подразумеваться заранее согласованные роли и общие обязательства, которых
здесь пока нет. Из этого не следует, что добровольная группа вообще не нуждается в
организаторе. Следует более узкое заключение: полномочие организатора необходимо
определить с учётом действительных договорённостей. Нельзя занять пустое место
дирижёра в образе и считать вопрос решённым. Различие касается основания
управления, поэтому оно существенно именно для предложения о власти, хотя может не
затрагивать предложение сверить календарь.

Важно также сохранять различие между спором о фактах и спором о допустимости.
Допустим, группа выяснила, что один общий график ускорит некоторые работы. Это не
отвечает автоматически на вопрос, приемлема ли нагрузка для каждого. Аналогия может
помочь увидеть координацию, но не выдаёт согласия за отсутствующего участника. В
таких случаях нужен отдельный разговор о целях, обязанностях и возможности
отказаться. Статья предлагает эту границу как авторское этическое различение, без
правовой оценки конкретных отношений. Она не требует выбирать равенство всех
решений или постоянное единоначалие. Она требует назвать, какое полномочие
предлагается, кем оно согласовано и почему оно не выводится лишь из
привлекательного сравнения.
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VI. Притча задаёт горизонт чтения
Другой способ переноса встречается в евангельском рассказе. В Лк 15:1–10 сцена
начинается с того, что к Иисусу приближаются мытари и грешники, а фарисеи и книжники
ропщут на его общение с ними. Затем следуют притчи о потерянной овце и потерянной
монете. Найденное становится поводом разделить радость; текст прямо связывает её с
покаянием грешника и небесной радостью. Этот контекст существенен для чтения.
Перед нами религиозное повествование, отвечающее на обозначенный упрёк, а не
хозяйственная инструкция о том, как распорядиться стадом, и не сравнение для расчёта
ценности отдельных людей.

В современной группе слова о поиске потерянного могут вызвать мысль об участнике,
чьё мнение перестали слышать. Такой отклик возможен, но он принадлежит читателю.
Его нельзя без пояснения приписывать евангельскому автору или объявлять прямым
правилом управления проектом. Если группа использует образ, полезно назвать новую
задачу: «Мы хотим проверить, не пропустили ли чью-то возможность высказаться». Это
отличается от утверждения: «Этот человек — потерянная овца, и мы лучше знаем, куда
его вернуть». Во втором случае религиозный образ легко становится способом назначить
человеку положение, которого он не выбирал. Сравнение участия не даёт права
определять за другого его путь и желаемую принадлежность.

При таком чтении сохраняются два уровня. Сначала мы стараемся понять, на какой
вопрос отвечает исходный текст и какой смысл он сам обозначает. Потом, если это
уместно, предлагаем собственное ограниченное сопоставление. Их соединение не
делает древний рассказ современной методикой, а современную инициативу —
религиозной обязанностью. Участник может принять мысль о внимании к неслышному
голосу, сохраняя другое отношение к вере или к группе. Другой может предпочесть
прямое обсуждение без притчи. Это различие не нужно преодолевать ради красивого
общего языка. Согласование действия возможно и без одинакового символического
объяснения, когда люди ясно понимают, о каком действии идёт речь и кто его выбирает.
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VII. Образ способен принести лишнюю роль
Ошибка переноса бывает заметнее в обращении к людям, чем в техническом описании.
«Мы команда», «мы семья», «мы единый организм» могут выражать поддержку и
взаимную зависимость. Но каждый образ имеет запас возможных продолжений. Семья
может подразумевать близость, организм — подчинение части целому, команда —
общее направление. Никакое из этих продолжений не обязательно содержится в
первоначальной фразе. Чтобы не спорить с воображаемым намерением, стоит уточнить
предложенную роль: «Что ты хочешь, чтобы я сделал иначе из-за этого сравнения?»
Ответ переводит обсуждение из оценки характера собеседника в проверку конкретного
требования и его действительных оснований.

В проекте помещения фраза «не выходи из оркестра посреди исполнения» может
значить просьбу заранее предупредить об изменении планов. Может значить запрет
отказаться при новых обстоятельствах. Это существенно разные обращения. Образ сам
по себе не показывает, какое из них имелось в виду, и не определяет предел
допустимого требования. Участник вправе прояснить срок, обещание и способ передачи
задачи. Он также вправе не продолжать обсуждение в унизительной форме. Разбор
аналогии не является обязанностью терпеть давление ради интеллектуальной точности.
Иногда практическая ясность начинается с прямого обозначения границы, а подробное
обсуждение образа возможно позже или вовсе не требуется.

Здесь особенно полезно избегать вывода о скрытых мотивах. Неудачное сравнение не
доказывает желания манипулировать; удачное не доказывает доброжелательности. Мы
можем оценить сказанное требование, не устанавливая психологическое устройство
человека. Для текста достаточно показать, какое последствие не обосновано и какой
вопрос нуждается в отдельном ответе. Если человек уточняет образ и снимает лишнее
требование, это меняет содержание разговора. Если требование сохраняется, его
приходится обсуждать прямо. В обоих случаях важна возможность вернуться к
реальным договорённостям. Ни принадлежность к образной «семье», ни партия в
условном «оркестре» не заменяют сведений о том, что конкретный человек обещал и на
что согласился.
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VIII. Несколько сравнений могут открыть выбор
Один сильный образ способен сделать выбранную сторону ситуации единственной
видимой. Поэтому иногда полезно поставить рядом два сравнения, которые
подчёркивают разные отношения. Подготовка помещения может напоминать оркестр в
координации, мастерскую в распределении навыков и собрание соседей в обсуждении
общего назначения. Здесь не нужно выбирать победителя по красоте. Каждое сравнение
задаёт вопрос к одному участку. Оркестр спрашивает о согласованности, мастерская —
о компетенции и средствах, собрание — о голосе участников. Совместное рассмотрение
не доказывает правильность проекта. Оно лишь делает заметным, что разные задачи
нельзя решить одним переносом и одним набором ролей.

Однако умножение образов не должно превращаться в защиту от любой проверки. Если
график оказался непригоден, нельзя сказать: «Теперь мы сад, а сад растёт без
расписания», сохранив прежнее требование без объяснения. Изменение сравнения
допустимо, когда оно сопровождается изменением тезиса и честным признанием
результата. Что оказалось неверным? Что теперь предлагается? Какие сведения
поддерживают новое предложение? Иначе новый образ только закрывает место, где
старый не сработал. В нашем примере смена оркестра на мастерскую должна привести к
конкретному пересмотру: например, поручениям по навыкам вместо обязательного
одновременного присутствия. Если действие не изменилось, стоит проверить, зачем
понадобилось другое имя.

Есть и предел самой процедуры сравнения. Для решения, требующего точных размеров,
безопасности материалов или расходов, ряд образов не заменяет предметной
информации. На этом этапе можно оставить метафоры в стороне и привлечь
компетентного человека, описание условий или проверяемый расчёт. Статья не задаёт
технических норм ремонта и не оценивает конкретное помещение. Она показывает
момент, когда инструмент рассуждения должен уступить место другому виду основания.
Сравнение может сформулировать вопрос, но право ответить на него зависит от
требуемого знания. Умение вовремя сменить инструмент не менее существенно, чем
умение предложить выразительную аналогию: оно удерживает связь между характером
задачи и способом её решения.
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IX. Проверка должна допускать отказ от переноса
Если аналогия предлагает действительное предположение, полезно заранее назвать
признак, который заставит ограничить или отклонить его. Группа решает попробовать
общий короткий разбор перед зависимыми работами. Ожидаемая польза
сформулирована узко: обнаруживать несогласованные действия до их начала. Для
проверки участники смотрят, возникали ли такие вопросы, удавалось ли их решить и
была ли встреча подходящим способом. Это условный авторский пример, без
утверждения о доказанной эффективности. Если встречи посвящались сведениям,
которые проще передать иначе, организация может потребовать изменения.
Отрицательный итог здесь относится к выбранной форме координации, а не к
нравственной ценности участников.

Условия отказа особенно важны, когда образ легко защищается словесно. Любая
задержка может быть объявлена отсутствием общей мелодии, любое несогласие —
фальшивой нотой. Тогда аналогия становится круговой: она заранее называет хорошим
всё, что поддерживает предложенное устройство, и плохим всё, что ему мешает.
Проверка должна быть способна привести к иному действию. Например: если решение
зависит от информации одного специалиста, общий ежедневный сбор не нужен; если
задача допускает самостоятельное выполнение, единый темп избыточен. Такие условия
не гарантируют беспристрастности. Они делают видимым, допускает ли предложение
собственное ограничение, и дают участникам возможность обсуждать результат на
понятном основании.

Отказ от переноса не обязательно означает отказ от всей инициативы. Можно сохранить
общее помещение и изменить порядок работы; оставить уважение к совместным
усилиям и отменить неподходящее расписание; признать полезность музыкального
образа для объяснения, не пользоваться им при распределении полномочий. Это разные
уровни пересмотра. Их различение помогает не превращать проверку в выбор между
полной верностью и разрушением дела. Иногда исходная аналогия остаётся красивой, но
больше не участвует в обосновании решения. Иногда она исчезает из разговора, потому
что участники уже умеют описывать нужную зависимость прямо. В обоих случаях
инструмент выполнил ограниченную задачу и может быть отложен без потери смысла
общего проекта.
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X. Точность сохраняет свободу образа
Аналогия не обязана быть сухой схемой. Она может выражать надежду, радость, страх
или чувство совместности. Проблема начинается в переходе от этого выражения к
обязательному выводу. Когда человек говорит, что общий проект звучит как музыка, он
может описывать переживание. Когда требует на этом основании неоспоримого
руководства, он предлагает устройство отношений. Эти высказывания можно услышать
отдельно. Тогда не приходится выбирать между отказом от образной речи и отказом от
проверки. Впечатление сохраняет право быть впечатлением; предложение об устройстве
дела получает обязанность назвать свои основания. Статья использует слово
«обязанность» здесь для логического требования к доводу, а не для юридического
определения.

Три прочитанных горизонта не складываются в одну древнюю технологию. Аристотель
объясняет поэтический перенос имени через отношения; Юм обсуждает опытный вывод
и его основания; евангельский рассказ обозначает радость о покаянии в религиозной
сцене. Их сопоставление помогает увидеть разные задачи образа, но не стирает разницу
между выразительностью, познанием и верой. Современный разбор команды остаётся
авторской конструкцией. Он не получает дополнительного авторитета от того, что рядом
стоят известные тексты. Напротив, обращение к ним требует назвать предел
заимствования: какой вопрос они позволяют поставить, а какой ответ мы обязаны
обосновывать сами в нынешних обстоятельствах.

Практическая ценность аналогии может состоять в том, что после неё мы лучше видим
предмет без неё. В группе появляется ясная последовательность работ, определённые
роли и согласованные способы изменения планов. Слово «оркестр» уже не нужно для
каждого решения. Другой образ продолжает поддерживать чувство общей радости, не
распределяя права и обязанности. Такое разделение не обещает лёгкого согласия или
отсутствия ошибок. Оно оставляет человеку возможность пользоваться языком
осмысленно: переносить выбранное отношение, проверять существенные различия и не
принимать вместе с образом чужое решение целиком. Сравнение остаётся
приглашением посмотреть, а последующий шаг зависит от того, что мы действительно
увидели и согласовали.
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Что это значит на практике
Выберите одно сравнение, которое уже участвует в вашем невысоком по риску решении.
Не нужно придумывать впечатляющий образ или разбирать чувствительную ситуацию.
Запишите две его стороны и одно отношение, которое хотите перенести: «В совместном
деле отдельные действия зависят от других». Затем отдельно сформулируйте
предложенный шаг. Если шагов несколько, выберите один: сверить последовательность,
назначить встречу или определить роль организатора. Проверьте, не появилось ли в
шаге требование, которое выбранное отношение само по себе не обосновывает. Фраза
«я согласен с координацией, но полномочие требует отдельного обсуждения» может
сохранить эту границу.

Назовите одно различие между случаями, способное изменить именно этот шаг. Для
добровольной группы это могут быть разные сроки участия; для сложной задачи —
неизвестный способ её выполнения. Спросите, что вы знаете об исходном примере и что
потребуется проверить в нынешнем. Выберите небольшой способ получить недостающее
сведение и заранее отметьте, какой результат приведёт к ограничению или отказу от
переноса. Проверять следует подходящим для задачи способом, а не сходством
ощущений. Если вопрос требует специальных знаний, аналогия может помочь
сформулировать его, после чего нужен другой источник основания.

В конце оставьте короткую запись: «Из этого сравнения беру такую связь; не переношу
такие роли; следующий шаг такой; пересмотр возможен при таком результате». Можно
выяснить, что образ нужен только для выражения чувства, или отказаться от него
целиком. Это допустимые итоги. Упражнение авторское, не диагностическое и не
обещает улучшить отношения или устранить предвзятость. Не используйте его для
назначения другому человеку роли или принуждения к спору. Если разговор становится
унизительным либо затрагивает несогласованное требование, можно обозначить границу
и прекратить разбор; точность образа не важнее свободы участия.

Ключевая цитата
«Порадуйтесь со мной: я нашёл свою овцу, которая была потеряна».

Лк 15:6, часть слов в притче; собственный перевод United Wisdom с King James Version:
“Rejoice with me; for I have found my sheep which was lost.” Контекст Лк 15:1–10 связывает
радость с покаянием и небесной радостью. Здесь это приглашение внимательно читать
религиозный образ, а не управленческое правило о других людях.
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Связи между традициями

Сопоставление Что помогает увидеть Граница переноса

Аристотель, «Поэтика», XXI
— Юм, «Исследование», IX,
§82

Отношение в сравнении
можно назвать отдельно от
предметов

Поэтический перенос имени не равен
основанию вывода о фактах

Аристотель, XXI — авторский
пример оркестра

Координация может стать
выбранным отношением

Описание метафоры не учреждает
полномочий организатора

Юм, IX, §§82–85 — проверка
проекта

Значение сходства зависит
от предлагаемого вывода

Философия опыта не подтверждает
эффективность встреч

Лк 15:1–10 — авторское
внимание к неслышному
участнику

Образ может поставить
вопрос о том, кого не
заметили

Покаяние и небесная радость не
тождественны включённости в проект;
современное сопоставление
принадлежит читателю

Евангельская притча —
поэтическая метафора у
Аристотеля

Задача текста меняет
способ обращения с
образом

Религиозное повествование не
сводится к украшению речи или
теории управления

Первоисточники
1. Аристотель, «Поэтика», XXI и XXII. Английский перевод S. H. Butcher, Internet Classics
Archive, выбранная редакция. Прочитаны полные XXI–XXII: определение метафоры,
пропорциональный перенос, примеры и обсуждение поэтической речи. Греческий
оригинал не сверялся; предмет текста — поэтика, а не современная организация людей.

2. Дэвид Юм, «Исследование о человеческом познании», IX, §§82–85. Английский
оригинал, Project Gutenberg 9662. Прочитан непрерывный выбранный фрагмент о
степенях аналогии, опыте и привычке животных. Это философское рассуждение XVIII
века; его примеры обращения с животными и объяснение познания не принимаются как
современные рекомендации или экспериментальные результаты.

3. Евангелие от Луки, 15:1–10. King James Version, выбранный отрывок. Прочитаны сцена
ропота, обе притчи и указанный в них смысл радости. Не заявляется чтение всего
Евангелия или сверка греческого текста. Религиозный контекст не заменяется
управленческой интерпретацией; русская цитата переведена автором через KJV.
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